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Yxe 6onblie roga B psgax npaBOBbIX NIMHIBUC-
ToB CLUA He gocuuTbiBalOTCA OOHOro M3 Haubonee
SIPKUX W 3aCINY>KEHHO NPU3HaHHbLIX NpeacTaBuUTenen
3TOro HanpasneHusi. OgHako He TONbKO amepukaH-
CKWEe NpaBOBble NIMHIBUCTLI MOHECHM YTpaTy: Hayu-
Hei Bknag [M. M. Tuepcmbl no3BonsieT roBopuTb O
notepe wuccnegoBaTens MEXOUCUMNIIMHAPHOTO Ha-
npaeneHns, NPUKIagHOro NMHIBMCTA, NeKcukorpada,
CPaBHUTENLHOTO OPUCIIMHIBUCTA M NpaBoBeaa — yye-
HOro MMpPOBOro MacLuTaba.

Mutep M. Tuepcma (Pieter M. Tiersma, 1952—
2014) — aMepUKaHCKUI JIMHIBUCT U LOPUCT ronnaHa-
CKOro MpPOMCXOXAEHWs, aBTop BonbLIOro Yncna Ha-
Y4HbIX paboT, Bkntoyas ABe MoHorpadumm n rpamma-
TUKY (PPU3CKOro s3blka, COaBTOP U COpeaaKkTop 3H-
LMKIoneaui No NpaBoBOM NIMHIBUCTUKE (CyLLecTByeT
He MeHee [BYX HanucaHum hamunnm y4eHoro B pyc-
CKOSI3bIYHOW Hay4yHOWN nuTepatype — Tupcma un Tu-
epcma. Mo npocbbe J1. M. ConaHa Oymem npuaep-
XUBATbCS BTOPOro BapuaHTa; MNOAPOOHbLIA CNMCOK
nybnvkaumn I. T. Tuepcmbl cM. Ha BebG-CTpaHuLe
Jlononbckonm  wkonbl  npaea:  http://www.lls.edu/
media/loyolalawschool/facultyandadmin/facultycv/Tie
rsma%20CV.pdf]). MpumeyatensHO, YTO NWHIBUCT
no 6asosomy 06pasoBaHuio, BbiNyckHUK CTaHdOpA-
CKOro yHuBepcuteTa u obrnagartenb y4eHON CTerneHn
no nuureuctuke (Ph.D.), M. M. Tuepcma cgenan He
TONBbKO YCMELLHYIO Kapbepy MPaKTUKYOLLEro 1opucTa,
3aHMMasCb NPEUMYLLIECTBEHHO CyaebHOWM NpaKTUKON
(cpeov Npo4ero, COCTOAN YNEHOM KOHCYSbTaTUBHOIO
coBeTa no paspaboTtke npeanucaHun npyu CynebHom
komuTteTe wrata Kanudophusa, CLUA), Ho Takke
npaBoBeda M npenojasaTtensi npaea, npopaboTas
noyTn 4yeTBepTb Beka B Jlononbckon LIKone npasa
(Loyola Law School) npu YHuepcutete Jlovona
MapumayHT B Jloc-AHgkenece, roe 4yuitan Kypcebl
MEXOYHapOAHOro M CPaBHUTENBHOIO Mpasa, NpaBo-

BegeHus (nogpobHee O XWM3HEHHOM MyTU YYEeHOro
cM.: www.tiersma.com).

Ha @oHe WHTEHCMBHOW unCcneaoBaTenbCKom
AeATeNbHOCTU B CIIOXHbIX WU q:)aKTI/NeCKI/I NMMOHep-
CKUX obnactax NpuKNagHon JIMHIBUCTUKM,
M. M. Tnuepcma Ben 6GonbLUyld OpPraHM3aToOPCKYH
peaTenbHocTb. B yactHocT, OH — MHMUMaTOp, Op-
raHm3aTop v npesugeHT MexayHapoaHon accouma-
uum a3bika 1 npaea (The International Language and
Law Association), npe3ngeHt MexayHapogHow ac-
coumaummn topucnuHreucToB (International Associa-
tion of Forensic Linguists), koopanHaTop 1 MegmnaTop
MHOFOYMCIIEHHbIX KOH(EPEHLMIN, CEMUHAPOB, Kpyr-
NbIX CTONMOB NO npobnemaTtvke B3aMMOLENCTBUSA
A3blka M NpaBa, COOTHOLLUEHUIO FMHIBUCTUYECKON U
NnpaBOBEOYECKOM COCTaBMAOLLEN B pELUEHUN pearb-
HbIX Mpobnem pasBuTWs 3akoHodaTenbCcTBa M OT-
npaBneHns NpaBoCyans.

Y4nTbiBasg MHOIOrpaHHOCTb Hay4HbIX MHTEPECOB
M. M. Tuepcmbl, WMPOTY OXBaTa UM MEXAMUCLMNN-
HapHOM npobnemaTtuky no B3aMMOAENCTBUIO JIMH-
rBUCTUYECKMX U HOPUAMNYECKMX acnekToB cyaebHoro
OMcKypca, mnoraraemM BO3MOXHbIM  MCMOMNb30BaTh
NMOHATME NPaBOBOW NIMHIBUCTUKK, FOBOPS O AeATenNb-
HOCTM Yy4eHoro. M xoTd HasBaHWe «npaBoBas NWH-
rBUCTMKa» He Bcerga NpsiMO yKasaHO B Ha3BaHMUSIX
paboT y4eHoro, OHO MMMINLMUTHO NogpasymeBaeTcs,
0603Hayas Hay4yHOe HanpaBrieHue, KOTOpoe perb-
epHO BLICTYNUNO B MOCReAHWEe HECKONbKO OECATU-
neTuniA, 03HaMeHOBaB MOSIBIIEHNE CIIOXHOW MEXOUC-
LUUNIMHAPHOM Hay4YHO-MccnegoBaTenbckon obnacrty,
B PaBHOW Mepe 3Ha4YvMMOWN U NS NUHIBUCTUKK, U ANS
ropucnpyaeHLnn.

AmMepurKaHckas MnpaBoBasi NMHIBUCTMKA pasBu-
Banacb GbICTPbIMM TEMMAaMU, O YEM CBUAETENbCTBY-
€T BHYLUNTENbHbI 06bem MyGrvkauuin No TemaTuke
B3aMMOAENCTBUS s3blka M npasa (CM., cpeau npo-
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yux, cnegytowme: [Ainsworth 1993, 2006; Atkinson,
Drew 1979; Bix 1996; Mellinkoff 1963, 1982; Schane
2008; Shuy 1993, 1998, 2006; Solan 1993, 2006;
Wydick 1978]). B aTtoi cBsi3n BMofHe NpPaBOMEPHO
roBopute 0 Hanmuuum B CLUA cunbHOWM HOPUCANHIBU-
CTUYECKON Tpaauumu, npeacraButenn KOTOPOW Bbl-
cTynanu npemmMyLLecTBEHHO B Ka4eCTBE 3KCNEPTOB B
cynax, Bce bonee ocosHaBasi pacTyLlyo Heobxoau-
MOCTb MCNOSMb30BaHUS JIMHIBUCTUYECKOTO WHCTPY-
MeHTapus B cchepe npaBonprmeHeHus. Takum obpa-
3om, I1. M. Tuepcma 6bin uneHom 60MbLIOr0 HAay4HO-
ro coobLiecTBa, CNyXuBLUErO GnaronpusTHOM cpe-
OOV NS u3y4YeHus, aHanmsa u onucaHus A3bIKOBbIX
haKToB B LUMPOKOM HOPUANYECKOM KOHTEKCTE.

M. T. Tuepcma wncnomnb3oBan camblii pasHOOb-
pasHbin  MIMHIBUCTUYECKUA  WHCTPYMEHTapun Ans
aHanusa puandeckoro A3blka M peyn, TEKCTOB U
anckypca, paboTas ¢ pasHbiMU SI3bIKOBbIMU €OWHU-
LaMu: KaKk Ha YpOBHE CroBa, TEPMUHA, Tak U Ha
YpOBHE LEenoro TekcTa (3aBellaHue, AOroBop) wu
XaHpa (MHCTPYKLUM ANS cyda MPUCSHKHBIX), a Takke
Ha ypoBHe auckypca (cyaebHbin guckypc). Tak, aHa-
nM3npyst OOCTYMHOCTb pedn aMepuKaHCKMX Ccyaen
ONS WMPOKOW NyBnuku, y4eHbl NpUMEHAN KaTero-
pvanbHbIA annapaTt pasHbiX Napagurm: COLMONWH-
FBUCTUKN W MCUXONIMHIBUCTUKW, JTMHIBUCTUYECKOM
nparMaTukn, TEOPUN peyveBbixX akToB (nepdopmaTu-
Bbl Cepnisa) n T. A.

npaBOBaﬂ JINVHFBUCTUKA, NMUHIrBUCTUYECKasA
(cyneb6Has) akcnepTnsa 1 KOPUCTIMHIBUCTUKA —
ofHa unu Tpu obnacTtu
NPUKNaaHOWN NIMHIBUCTUKKN?

MpaBoBasi NUHrBUCTMKA NPeACTaBNsAETCs poao-
BbIM MOHATUEM MO OTHOLUEHMIO K GNU3KOPOACTBEH-
HbIM MOHATUAM «HOPUONYECKAA NUHIBUCTUKAY, UK
HOPUCIIUHIBUCTMKAY, «CyaebHas NMHIBUCTMKAY, UMK
«NMHTBUCTUYECKAs  3KCMepTM3a»  (YKaxem, 4To
A. H. bapaHoB npuaepxmBaeTcsa MHeHust 06 aBTo-
HOMWUW JNIMHIBUCTUYECKON 3KCMEPTU3bI Kak CamMOCTOs-
TEMbHOTO HanpaBfeHusl MPUKNAgHON NUHIBUCTUKM
[BapaHoB 2007: 10—19]). HenocpencteBeHHO Koppe-
NMpysi C NOHATMEM MPABOBOrO AUCKYpPCa, BKIOYa0-
wero cyaebHbIN, 3aKoHOAATENbHbIA, KOHCTUTYLMOH-
HbI 1 Apyrvue BuAbl ANCKYPCUBHBIX NPaKTUK, NpaBo-
Bas NMHrBMCTMKA cTarna nocteneHHo hopMmpoBaThb-
Csl B CaMOCTOAATENbHbIN pasgen MpuKNnagHom JvH-
rBUCTMYECKOW Hayku. OgHako npaBoBasi MUHIBUCTM-
Ka — 3TO He TOJNbKO NPWKNAOHOE HanpasneHve B
NIMHIBUCTVIKE, HO U HaNpaBreHWe, B paMkax KOTOpPoro
n3y4aeTcsl npexae BCero oTpacrneBoi A3blk — SA3blK
npaea, YTO MNO3BOMSIET FOBOPUTL O TEPMUHOBEAEHNM
Kak O BKMHOYEHHOW AnCUMNIIMHE.

YKaxkeM, YTo AN HasBaHUS OUCLMUMNMHLI B @Hr-
FIMNCKOM $13bIKE UCMONb3YTCS pasHble TEPMUHOSO-
rmyeckme codetaHus: forensic linguistics, legal lin-
guistics, legilinguistics, a Takxe jurilinguistics. lMpwu
3TOM TPaKTOBKAa AMCLMMMUHBLI U ee OXBaT He coBna-
0aloT, MOCKOMbKY Y4YeHble NPeAcTaBnsiioT pasHble
HaLMOHarbHble Hay4Hble LWKOMbl. OTO AOMOSHUTENb-
HO yKa3blBaeT Ha aKTWUBHbIA NPOLECC pPas3BUTUS AaH-
HbIX HanpaBneHU NPUKNAAHON IMHIBUCTUKW, rPaHu-
Libl KOTOPbIX MOFYT 3aMblkaTbCA CyAebHbIMW AUCKYP-
CMBHbIMW MpPaKTUKaMW, NUHIFBUCTUYECKUM YCTaHOB-
NEeHMEM ayTEHTUYHOCTU [aBaeMblX CBUAETENSMU
nokasaHui, auarnoramu NpUCSHKHbIX 3acepaTtenen c
yneHamu cyga M T. n. (cMm., kK npumepy: [Coulthard,
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Johnson 2007]) nubo BbIxoauTb Aaneko 3a npeaensl
Cydonpon3BoACcTBa, BKMoYasi  3aKOHOAATErNbHYIO,
MeXayHapoaHO-NPaBoBYd U ApYyrne AUCKYPCUBHbIE
npakTukn (cm., kK npumepy: [Galdia 2009]). B nepsom
cnyyae, Bugumo, bonee npuMeHuMbl HasBaHus fo-
rensic linguistic unu linguistic expertise (o andde-
peHumaumMn cyaebHoOM ¥ npaBOBOW FNUHIBUCTMKM B
epmaHumn cm.: [bapaHoB 2007: 10—11]), a Bo BTO-
pom — legal linguistics, legilinguistics wnu jurilin-
guistics, xoTss B 0bomx crnyyasix BOMPOC OCTaeTcs
OTKPbITbIM W KOHTEKCTHO CBSi3aHHbIM. MOXHO KOH-
cTaTMpoBaTb, YTO TaKCOHOMUYECKM BOMPOC O COOT-
HOLLUEHUW Ha3BaHHbIX AUCLMMIUH HE peLleH, a ecnu
W peLleH, TO Ha YpoBHE OTAEerNbHbIX uccrnegosarenbs-
CKUX LUKON M HanpaBneHWn (CM. KONNEeKTUBHbIE MO-
Horpadmu, B KOTOPbIX MpaBoOBasi IMHIBUCTUKA Npea-
CTaBIieHa kak KOMMJeKkcHas obnactb nccrneaoBaHuin,
Hanpumep: [Coulthard, Johnson 2010; Gibbons,
Turell 2008]), a Takke paboT, B KOTOpbIX BblaeneH
A3bIK, MCMonb3yemblii B cucteme npasocyamsa (lan-
guage in the justice system) [Gibbons 2003].

Opuanyeckmun aHrMMMNCKUN A3bIK
B CUHXPOHHOM U ANAXPOHHOM acnekTax

«A3bik npaBa» (Legal Language, 1999) — nep-
Basi MoHorpadusa . M. Tnuepcmel, cogepxallas cuc-
TeMHOe uccriefoBaHne HPUANYECKOrO0 aHrMNCKOro,
B KOTOPOM OMNMCaHbl ero hopMmnpoBaHue, passmTme un
CTpyKkTypa. OTa paboTa saBunacb 3aMeTHbIM COBbITH-
€M B MpaBOBOW JIMHIBUCTUKE Mocne Bbixoga Gonee
Tpex OecaTuneTuin Haslag 3HakoBown KHurn [0. Men-
nuHkodpcpa «A3blik npaBa» (The Language of the
Law, 1963). MNpogomkue nyTb MMEHUTOrO cooTeve-
ctBeHHuKa, 1. M. Tnepcma ykpenun Tpaguumio uc-
crnegoBaHusa KPUMONYECKOrO A3blka, 0bcnyxuBaroLe-
ro NPaBoOBYH KOMMYHMKALMIO Ha NMPOTSXKEHUN MHOTUX
BEKOB, NPV 3TOM OXBaT s13bIKOBbIX hakToOB Obin pac-
LUMPEH MOYTU Ha YeTbipe AecATUneTus. YBreyeHue
YYEHOro NCTOPUEN OPUONYECKOTO aHMMMNCKOro A3bl-
Ka No3BONWMIo eMy BbISIBUTb MHOTO MHTEPECHbIX Ana-
XPOHMYECKUX CBA3EN, MPOCNEAMB MX OO COBPEMEH-
HOrO peyeBoro ynoTpeGreHns aHrmoroBOPALLMMA
topuctamu [Tiersma 2012].

BTtopas moHorpadwms I1. M. Tuepcmbl «[epra-
MeHT, Gymara, nuKcenu: npaBoO WM TEXHOMOMMU KOM-
MyHukauum» (Parchment, Paper, Pixels: Law and the
Technologies of Communication, 2010) oTpaxaet
CMNOXHble BOMPOCHI 3BOSOLMK NpaBa kak obLiecTt-
BEHHOIO MHCTUTYTa Ha (POHE Tpex TEXHOMOrMYECKNX
peBOMOLMIA, HEN3OEXKHO MOBMUABLUMX HA pasBUTUE
NpaBoOBOro 3HaHWsA W, BCNEACTBME 3TOro, NPaBOBOro
CO3HaHUsi 1 HOPUAOMYECKOrO s3blka MpeacTaBuTeEnen
HeCKOInbKMX anox. KHura onuceiBaet cocTosiHue npa-
BOBOW 3MWUCTEMbI, HAYNHAA C Pa3BUTMSA MUCbMEHHO-
CTU 1 3aKaH4MBasi MPOrHO3amMun B OTHOLLEHUM S3bIKO-
BbIX (DOPM M TEKCTOBbIX (POPMATOB HOPUONYECKUX
[OKyMeHTOB Oyayulero, kotopble 6yoyT nopoxaate-
Ccsl Ha POHE TaKuX YXe PYTMHHO BOCMPUHMMAEMbIX
peanui, Kak MaccoBOE€ MPOU3BOACTBO WAEHTUYHbIX
aBTOPCKMX KOMWIW, «YMHbIE» pedaKkTopckue npo-
rpaMMbl Ha KaXaoOM MepCOoHarnbHOM KOMMbIOTEPE, U
OpYrnx MHPOPMAaLMOHHO-TEXHOMOMMYECKNX CPELCTB.

FepmMaHcKue A3bIKM — 3anagHbIA BapuaHT
dpu3ckoro Asblka

JInHrBmncTnyeckoe paposaHne U d)yH}J,aMEH-
TarnbHOE JINHIBUCTUYECKOoe o6pa303aHV|e no3sonunu



MonuTtnyeckasa nuHremcTuka 3 (53)'2015

M. M. Tnepcme onucate poaHON — puU3CKUn —
A3blk B «[pammaTtuke dpuackoro asblka» [Frisian
Reference Grammar, 1999], koTopas Bblgepxana
ABa NpPWKN3HeHHbIX usganus (1985 r. n 1999 r.).
YuebHuK oxBaTbiBaeT He TOMbKO COBCTBEHHO MWH-
rBUCTUYECKYIO CreunduKy 3TOro repMaHCcKoro s3bika
B TPaAMUMOHHBIX KoopamHaTax: hoHeTrKa, POHOMNOo-
s, opgorpadusi, Mopdosiorns, Nekcuka n CUHTakK-
CUC, HO TaKkKe COOEPXUT NCTOPUYECKUI 1 reorpadn-
YECKUIN 3KCKYpC B CTAHOBMEHWE 3anagHoro gopuacko-
ro sapuaHTta (West Frisian), oTpaxasi ero cCoBpemeH-
HbIM COLMONMUHIBUCTUYECKUIA CTaTyC. YYeHbIM ABura-
no CTpemMreHne CoAencTBoBaTb COXPAHEHMIO POAHO-
ro s13blka, HOCUTENU KOTOPOrO0 HEMHOrOYMCIIEHHBI.

MpaBoBas TekcTonorus

BaxHbiv Bknagom 1. M. Tuepcmbl B passutue
TEKCTONOrmM U B 0COGEHHOCTH I'IpaBOBOVI TeKkcTonormm
Kak MeXaucuMniMHapHoi obnactu uccrneaoBaHust
aBnseTcs  QOpMynuMpoBKa  MOHATMSA  «MpPaBOBOM
TEKCT». YYeHbIn npeanoxun noHMMaTb MpPaBoOBON
TEKCT KaK ((aBTopI/ITeTHbIVI TEKCT», ncxogd m3 Toro, 4to
npaBoBble TEKCTbl «yCTaHaBNMBalOT, UIMEHAT WU
npekpaLLaT pUANYECKU 3HAYMMble OTHOLLEHUS»
[Tiersma 2001: 72; Tiersma 2010] (3aecb u ganee no
TeKCTy nepesof Haw. — C. B.; TepMMHOMOrM4eckoe
npeanoyvTeHne pPycCKoA3bIYHbIX HOPUCTOB — «MpaBo-
Bble OTHOLLUEHUSI» UMW «NpaBOOTHOLEHMS»). Ocobas
UeHHoCcTb npoBedeHHbIX 1. M. Tuepcmon wmccnego-
BaHUI NpPaBOBbIX TEKCTOB 3aKto4aeTcd B aprymeH-
TUPOBAHHOM ONUCaHUN KPUONYECKOro TeKCTa Kak
«TekcTyanuampoBaHHoro npasa» [Tiersma 2001] wn
JOoKa3aHHOW HeoOXOOMMOCTU CUHTETUYECKOro noa-
X0[a K TeKCTam Ans aHanusa IpUaMYecKoro 3HaHus
N MexaHu3mMoB ero obbektuBm3auum [Tiersma
2006b].

3a y4yeHbIM nocrnegoBany FPUCIIVHIBUCTBI MHO-
rMX CTpaH, NPeanoXuBLUME onpeneneHue XaHpa B
KOHTEKCTe topucnpyaeHumm [Coulthard, Johnson 2007;
Gotti 2012] 1 XaHPOBbLIX NOAX0O0B K pasHbIM HOpUan-
YECKMM OOKYMEHTaM, TakuM, HanpuMmep, Kak MmaTeHT
[cm.: Pellon 2010]. Usyyas xaHpoBoe pasHoobpasve
NMpaBOBbIX TEKCTOB, OPUCIIMHIBUCTLI MPEeAiaratT on-
penensaTb XaHp Uy NopKaHp TOro UMM UHOTO puan-
YECcKOro TeKCcTa B 3aBMCMMOCTU OT MOHATUMHBIX ac-
MEeKTOB OCHOBOMONaratLWymxX MNOHATUA 1 (MNK) UHCTW-
TYTOB npasa (CM., HanpMMep, O TEPMMUHOMOrMYECKON
HOMWHaLMKN MOHATUS «OCOB0E MHEHWE cyabWu» B Cy-
nebHon npaktuke CLUA [KpanuekuHa 2011]).

He meHee BaxHbl MccnegoBaHUs MeTOAOB YC-
TaAHOBMNEHUS ayTEHTUYHOCTW, aBTOPCTBA, W BbiSABIIE-
HUs aKkTOB nrarvata, KOTopble OTBeYalT MW3Ha-
YanbHOMy 3aMmbICrly TEKCTONMOIMW Kak Hay4yHoOW Ouc-
uunnuHel. MogobHble uccrnegoBaHMA B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOr0 MPaBOMPUMEHEHMS, OCYLLECTBMSEMO-
ro Npu Hanu4ynyM o6LLIEAOCTYMHbIX TEKCTOBLIX peaak-
TOPOB, MPOBOAATCS B pasHbiX CTpaHax mupa (Cm.,
Hanp.: [Sousa-Silva 2013)).

Cyne6HbIV oUCKypC M npaBoBasi KOMMYHUKaLUA

lMpaBoBass KOMMyHMKaums — 06beKT ocoboro
nccrnegosarensckoro uHtepeca [1. M. Tuepcmebl, B
KOTOpPOM Hauborbluee 3HavyeHue OH npuaasan Ccy-
nebHomy aumckypcy. O6 aToM CBMOETENLCTBYIOT pa-
6016l «Cyabs B kadectBe nuHrencta» (The Judge as
Linguist), «CoBepLUEHCTBOBaHUE SA3blKa WHCTPYKLMIA
ans npucsxHbix» (Reforming the Language of Jury
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Instructions) n «Ob6LeHne ¢ cygoM NPUCSDKHBIX: Kak
COCTaBMATb MOHSTHbIE UHCTPYKLMW AN NPUCSHKHBIX
3acepaTtenen» (Communicating with Juries: How to
Draft More Understandable Jury Instructions) (cm.
cooTBeTcTBeHHO: [Tiersma 1993a, 1993b, 2006a]).
B atoi cBsis3n HebesblHTEpecHO ykasaTb, 4TO MO-
crnefHssi U3 Ha3BaHHbIX paboT Bcero 3a oauH rog
6bina pacnpocTpaHeHa TUPaXOM CBbILLIE Tpex ThiCsY
3K3eMNNApoOB cpeamn CyAeriCcKoro Koprnyca u konne-
T NPUCSXKHBIX Mo Bcen Tepputopun CLLA.

B nocnegHue rogbl cyaebHbIn AMCKYPC akTUBHO
M3y4yaeTcs Kak B PasHbIX JIMHIBUCTUYECKMX acnek-
Tax — OT 53bIKOBbIX CPEACTB BbIPAXXEHUSI YCIOBHO-
CTU [0 NaparnvHrBUCTUYECKMX SBNEHUN «nay3auumy
B Jonpocax cBuaeTernen, — Tak U B CaMbIX pasHblX
HOPMONYECKMX KOHTEKCTax: OT MPUroBopa MpUCSXKHbIX
no rpaxgaHckuMm gernam A0 MPUroBOPOB MexayHa-
pOAHOro KOMMepYeckoro abpuTpaxa (cpean nNpoynx
pabot cm.: [Wagner, Cheng 2012; Williams, Tessuto
2013]). Mpu aTom nogvepkHeMm, 4To cyaebHbI anc-
KypC NpoforpKaeT Bbi3blBaTb MOBLILIEHHbBIN UHTEpEC
FOPUCIMHIBUCTOB, CTaHOBWUTCSt Bce Bornee getanbHo
N3y4YEeHHbIM OOBEKTOM WCCMEeQoBaHUMA HE TONbKO
camux fIMHrBUCTOB M npaBoBenoB [FOpucnuHrenctu-
ka-11 2011; Bhatia et al. 2012; Gotti, Williams 2010],
HO n cobctBeHHO cydewn [MawwH 2008], ncmxonuH-
remcToB [BensaHuH 2011] n gpyrmx npeacrasutenemn
rYMaHUTapHOro 3HaHWS B PasHbIX CTPaHax.

MpaBoBas nekcukorpacpumsa n TepmuHorpadus

Hanuune TonKoBbIX CrioBape no pucnpyaeH-
UMM — elle OOHO [0Ka3aTeNbCTBO CUIbHOW HOpUC-
nuHremcTnyeckon Tpaguumm B CLUA (cm. cpegwm npo-
unx: [Garner 1987; Gifis 2003]). M. M. Tuepcma yc-
nen BbICTYNUTb U B Ka4ecTBe nekcukorpadpa. Tak, oH
npuvHuman yyactve B paboTte pegkonnernvM Hanbo-
riee aBTOPUTETHOTO B AHITOA3BIMHOM MUPE SHLMK-
nonegmyeckoro topuamyeckoro cnoesapsa  «Black’s
Law Dictionary» (8th ed., 2004) [Garner 2004]. Yuu-
TbiBasi, YTO AaHHbIA crioBapb npusHaetcss Bepxos-
HbiM cygom CLUA B kauecTBe BTOPUYHOIO MCTOYHMKA
npaea, y4yacTve B €ro Hay4yHOM pPeLaKkTUPOBaHUN —
nydllee CBUAETENLCTBO MEXANCLUUMIMHAPHON KOM-
NETEHTHOCTW YYEHOrO.

Pa6otbl . M. Tuepcmbl crniocobcTBoBanu pac-
LUIMPEHUIO METOONOMMYECKNX NMOAXOLAOB K U3YHEHUIO
NCTOPWMN N TEOPUW NPABOBOW HAyku BO B3aMMOCBA3U
CO CT@HOBMEHMEM W Pa3BUTMEM fA3blka creuunansHo-
CTU WU pasHbIX BUOOB MPaBOBOrO AWCKypca 4vepes
npu3My NUHrBUCTUKN. He yanBUTENBHO, YTO B MUPO-
BOM COOOLLECTBE MPABOBbLIX NMHIBMCTOB Habnoaa-
€TCA pacTyLUM UHTEPEC K MOHOS3bIYHBIM, ABYsI3bly-
HbIM M MHOTFOSI3bI4HLIM  FOPUAMYECKMM  CrIOBapsim,
nccrnengoBaHUID CTPYKTYPbl CIOBApHbIX CTaTen U Ka-
yecTBa MPUBOAUMBIX AEPUHULMA (CM., Hanpumep:
[Aodha 2014; Cacchiani, Preite 2010; Mattila 2012;
Ramos 2014])).

KOpuanuecknn nepesoa

3HameHaTenbHo, 4to [1. M. Tuepcme, Heno-
CpPeOCTBEHHO He 3aHVMMaBLLEMYCSl MepeBodoBeLe-
HMEeM, NpUHagnexaTt crnoBa O BaXHOCTU lopuanye-
CKOro nepeBofa B COBPEMEHHYH anoxy. B yactHo-
ctn, B npeaucnoBumn k «Okcdopackon sHUMKIomMe-
oun a3bika u npasa» (Oxford Handbook on Lan-
guage and Law, 2012) oH yTBepXOaeT, YTO KOOHUM
u3 nocrneacTeuii rmobanmsaumm onsi npaea sBnAsieTcs
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pacTtylias notTpebHOCTbL nepesBoga C OQHOMO topUan-
YecKkoro A3blka Ha apyron» [Tiersma 2012: 25].

O3By4MB O4EBUAHBIN (PaKT, yYEHbIN NOQYEPKHY
BOCTPeOOBaHHOCTb M BaXHOCTb HOPUONYECKOro Me-
peBofa, NpPoAVKTOBaHHbIE camMuM BpemeHeM. [loa-
TBEpXAeHneM nposopnusoctu BuaeHus . M. Tuep-
CMbl CNYXMWT pacTyllee KOonuyecTBo nybnuvkaumm o
cneunduke IOPUANYECKOrO NepeBofa B caMbIX pas-
HbIX S3bIKOBbIX Napax, KOTopble ONWCLIBAOT MNpea-
CTaBWUTENW pasHbIX NEPEBOAYECKMX LLKON (CM. cpean
npoumx: [Biel, Engberg 2013; Cheng et al. 2014;
Isolahti 2014; Sargevié 2012]).

MexaucumnnuHapHOCTb Kak chakTop Hay4yHoro
Mbiwnenus M. T. Tuepcmebl

UckntountensHocTb ¢urypel . M. Tuepcmbl B
npaBoBeLAeHUN U B 0COBEHHOCTM dhmnocoum n uc-
TOopWM NpaBa kak B 06nacTsx, Ha koTopble Hanbonee
3aMETHO MpoeLupyeTcs pasBUTME OPUONYECKOTO
s13blka M IOPUONYECKUX TEKCTOB, CrieyeT OLeHBaTb
dunocodam, nctopukam 1 npasosefam. OAna nuk-
rBUCTOB 3HA4YMMO, YTO Ha MpuUmMmepe s3blka npasa U
npasoBbix TekctoB [1. M. Tuepcma pokasatenbHo
NPOUNNIOCTPUPOBAN  KOPPEensuuio  FPUANYECKOro
TEPMMHA Kak 3HaKa U IopUaMYECcKOro TekcTa Kak Mak-
po3Haka C NpaBOBbIM CO3HAHMEM, NMPaBOBON KyrbTy-
pov 1 npasoBon Tpaguumen. Hapsay ¢ aTum, pasHo-
06pasHbIi  NNHIBUCTUYECKUIA WHCTPYMEHTapun no-
cnyxun 6ason ans aHanusa SBOMOLMM UHCTUTYTOB
npaBa B pasHble 3MOXW WX CYLLEeCTBOBaHWSA, Mpu
3TOM KrloYeBbIM MoKa3aTerieMm okasanacb AMHaMuka
S13bIKOBbIX (hOPM N TEKCTOBBLIX hOPMAaToB, NOCPEnCT-
BOM KOTOpPbIX OOBEKTUBUPYETCH CNOXHOE MpaBoBOE
3HaHue. Ocoboe 3HayeHne UMEIOT BbIBOAbI YYEHOTrO,
Kacalolumecs TekcTyanusauum cynebHoro npeueneH-
Ta W OHTOMOIMYECKOW MPMPOAbl MPAaBOBbIX TEKCTOB,
dakTUyeckn yyacTeyowmnx B hOpMMPOBaHUN NpaBo-
BbIX OTHOLLEHWN.

OaHuM 13 cBMAETENLCTB MEXAYHapOO4HOro npw-
3HaHWSA YYEHOro ABMSETCS MOCBSALLEHHas ero namaTi
KonnekTuBHas mMoHorpadumsa «PaccyxaeHus o s3bike
n npaee: 6eceabl o geatenbHoctu lMutepa Tuep-
cmbl» (Speaking of Language and Law: Conversa-
tions on the Work of Peter Tiersma, 2015), rae co-
aepxartcs Kak dparmMeHTbl paboT y4veHoro, Tak u
KOMMEHTapuM K HUM BegyLmx 3apyOexHbiX topuc-
nuHremcToB [Solan et al. 2015]. CobpaHHbIN B Na-
MATb 06 y4eHOM TOM 3HameHaTeneH VMEHHO Tem,
YTO MokasbiBaeT OOMbLUOK CMEKTP BO3MOXHbBIX Mpu-
TNOXEHWA  TeX MONMOXEHUN, KOTOpble  pasBuIl
M. M. Tnepcma B CBOMX UCCNeQoOBaHMAX, @ TakkKe B
KOMMEKTUBHbIX MpOeKTax, MacwTabHo M peTanbHo
ONUCLIBAKOLLMX NPOBNEMbI NPaBOBOW NTIMHIBUCTUKM.

HayuHoe Hacnegue [1. M. Tuepcmbl, oxBaTbl-
BalLWlee 3HaA4MTeNnbHO OonbWwnii  TeMaTUYECKUN
CMEKTP, YeM yaanocb OCBATUTb B paMKax AaHHOro
o4yepka, NpousBoauT BomnbLIOe BneyaTtreHme Temrno-
panbHOM MNaHOPaMHOCTbIO, MpeAMETHO-TemMaTnde-
CKUM pasHoobpasveM u OeTanbHOCTbI0 NpopaboTku
W 3acnyXvBaeT CaMOro MpUCTanbHOIO BHUMAaHWS.
HeT COMHeHWIA, Y4TO rymaHuTapum pasHblX Harnpas-
NEHUA — MpUKNagHble NMUHIBUCTBI, CNeuuanucTel B
0bnacTsx NMHIBUCTUYECKOW MparmMaTtuku, NpaBoBOM
TEKCTONOrMu, TEPMUHOBEAEHUSS U TepMuHOrpadmu,
repMEHEBTUKM, COLMONUHIBUCTUKY, (DYHKLMOHANb-
HOW rpaMMaTuKM U PYHKLMOHANbHOW CTUMUCTUKN —
npogoskaTt uccrnegoBaHus nNpobrem, KoTopble Bbl-
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ABSTRACT. The paper features the scholarly legacy of a prolific American legal linguist, Peter M. Tiersma (1952—2014) whose
contribution to the development of this discipline is significant and highlights his scholarly works, stances on the history and formation of the
English legal language and texts, as well as the interaction between language and the law — his primary research challenge elaborated on
across his multiple research papers. Tiersma’s significant legacy covers, inter alia, such research fields as linguistic expert analysis, legal
textology, courtroom discourse and legal communication, legal lexicography and terminography, to name but a few, which were merited by
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ar whose contribution into exploring legal linguistics and discourse, given the international outreach and worldwide citation of the scholar’s
works, cannot be overestimated. The ongoing topicality of Tiersma'’s research areas is exemplified by references to works by forensic lin-

guists from various countries.

KEYWORDS: courtroom discourse, discursive practices, forensic linguistics, interdisciplinary research, language and law interac-
tion, legal language, legal lexicography, legal linguistics, legal translation, linguistic expert analysis.

ABOUT THE AUTHOR: Vlasenko Svetlana Viktorovna, Ph.D. in Linguistics, Associate Professor, Public and Private International
Law Department, Faculty of Law, National Research University — Higher School of Economics (NRU HSE), Moscow, Russia.

254



Paspen 5. U3 ncropmu nonntnyeckom NMHrBUCTUKM

REFERENCES

1. Baranov A. N. Lingvisti¢eskaja ekspertiza teksta. Teoreti¢eskyje
osnovanyja i praktika. — M. : Flinta : Nauka, 2007.

2. Beljanin V. P.  Sudebnaja  psicholingvistika  //
Psicholingvistika. 2-e izd. / V. P. Beljanin. — M. : Flinta, 2011.
S. 287—356.

3. Glinskaja N. P. Yazyk i pravo: panoramnyj vzgljad na
sovremennoje sostojanyje mezdisciplinarnogo vzaimodejstvyja //
Vestn. VGU. Ser. «Lingvistika i mezhkul’turnaja kommunikacyja.
2012. Ne 2. S. 218—220. — Rec. na kn.: The Oxford Handbook of
Language and Law / ed. by Peter M. Tiersma and Lawrence
M. Solan. — Oxford : Oxford Univ. Pr., 2012.

4. Krapivkina O. A. Osoboe mnenyje sud’i v Zanrovom
prostranstve sudebnogo diskursa // Yurislingvistika-11 : Pravo
kak diskurs, tekst i slovo : mezvuz. sb. naug. tr. / pod red. prof. N.
D. Goleva i K. I. Brineva. — Barnaul ; Kemerovo : lzd-vo
Kemerov. gos. un-ta, 2011. S. 145—151.

5. Pasin S. A. Psichologyja sudebnych prenyj / Yuridiceskaja
psichologyja. 2008. N. 1. S. 15—18.

6. Yurislingvistika-11 : Pravo kak diskurs, tekst i slovo :
mezvuz. sb. naud. tr. / pod red. N. D. Goleva i K. I. Brineva. —
Barnaul ; Kemerovo : 1zd-vo Altaysk. gos. un-ta, 2011.

7. Ainsworth J. E. Interpreting Sacred Texts: Preliminary Re-
flections on Constitutional Discourse in China // Hastings Law
Journal. 1992. Ne 43. P. 273—300. URL: http://digitalcommons.
law.seattleu.edu/faculty/377 (date of access: 21.02.2015).

8. Ainsworth J. E. In a Different Register: The Pragmatics of
Powerlessness in Police Interrogation // Yale Law Journ. 1993.
Vol. 103. P. 259—266.

9. Ainsworth J. E. Linguistics as a Knowledge Domain in the
Law // Drake Law Review. 2006. Vol. 54. P. 651—666.

10. Aodha M. M. Legal Lexicography. A Comparative Perspec-
tive / Council of the European Union. — Farnham, UK : Alger-
shot : Ashgate Publishing Group Ltd., 2014.

11. Atkinson J. M., Drew P. Order in Court: the Organisation of
Verbal Interaction in Judicial Settings. — Guilford, London,
Worcester : Billing & Sons Lim., 1979.

12. Bhatia V. K., Candlin C. N., Gotti M. Discourse and Prac-
tice in International Commercial Arbitration: Issues, Challenges
and Prospects. — Farnham, UK : Ashgate Publ. Ltd., 2012.

13. Biel L., Engberg J. Research Models and Methods in Legal
Translation // Linguistica Antverpiensia, New Series. — Themes
in Translation Studies. 2013. No. 12. URL: https://lans-
tts.uantwerpen.be/index.php/LANS-TTS/issue (date of access:
11.05.2015).

14. Bix B. H. Law, Language, and Legal Determinacy. — Ox-
ford : Oxford Univ. Pr., 1996.

15. Cacchiani S., Preite C. Law Dictionaries Across Languages:
Different Structures, Different Relations between Communities of
Practice? // Gotti, Maurizio, Williams C. Legal Discourse Across
Languages and Cultures. — Frankfurt am Main, Berlin : Peter
Lang, 2010. P. 131—154.

16. Cheng L., Sin K. K., Wagner A. The Ashgate Handbook of
Legal Translation. — Farnham, UK : Aldershot — Ashgate Publ.
Group Ltd., 2014.

17. Coulthard M., Johnson A. An Introduction to Forensic Lin-
guistics: Language in Evidence. — London ; New York :
Routledge, 2007.

18. Coulthard M., Johnson A. (eds.). The Routledge Handbook of
Forensic Linguistics. — London ; New York : Routledge, 2010.

19. Galdia M. Legal Linguistics. — Frankfurt am Main, Berlin :
Peter Lang, 2009.

20. Garner B. A. A Dictionary of Modern Legal Usage. — New
York, Oxford : Oxford Univ. Pr., 1987.

21. Garner B. A. (ed.). Black’s Law Dictionary. 8-th ed. —
St. Paul : Thomson West, 2004.

22. Gibbons J. Forensic Linguistics: An Introduction to Lan-
guage in the Justice System. — London ; New York : John Wiley
and Sons Ltd., 2003.

23. Gibbons J., Turell M. T. (eds.). Dimensions of Forensic
Linguistics. — London ; New York : John Benjamins Publ.
Comp., 2008.

24. Gifis S. H. Law Dictionary. 5th ed. — New York : Barron’s
Legal Guides Inc., 2003.

255

25. Gotti M. Text and Genre // The Oxford Handbook of Lan-
guage and Law / P. M. Tiersma, L. M. Solan (eds.). — Oxford :
Oxford Univ. Pr., 2012. P. 52—66.

26. Gotti M., Williams C. (eds). Legal Discourse Across Lan-
guages and Cultures. — Frankfurt am Main ; Berlin : Peter Lang,
2010.

27. Isolahti N. Tulkkauksen tarkkuus rikosoikeudenkdyn-
nissd — Saavuttamaton ihanne = Accuracy of Interpreting in
Criminal Trials: An Unachievable Ideal : doctoral dissertation /
Tampere Univ., School of Language, Translation and Literary
Studies. — Tampere Univ. Pr., 2014.

28. Mattila H. E. S. Legal Vocabulary // The Oxford Handbook
of Language and Law / P. M. Tiersma, L. M. Solan (eds.). —
Oxford : Oxford Univ. Pr., 2012. P. 27—38.

29. Mattila H. E. S. Comparative Legal Linguistics : Language
of Law, Latin and Modern Lingua Francas. 2-nd ed. — Farnham,
UK : Algershot — Ashgate Publ. Group Ltd., 2013.

30. Mellinkoff D. The Language of the Law. — Boston, Toron-
to : Little, Brown and Company, 1963.

31. Mellinkoff D. Legal Writing: Sense and Nonsense. — New
York : Scribner, 1982.

32. Ramos F. P. Parameters for Problem-Solving in Legal
Translation: Implications for Legal Lexicography and Institu-
tional Terminology Management // The Ashgate Handbook of
Legal Translation / L. Cheng, K. K. Sin, A. Wagner (eds). —
Farnham, UK : Aldershot — Ashgate Publishing Group Ltd.,
2014.P.121—134.

33. Pellon I. A. How Does a Patent Move? Genre Analysis Has
Something to Say about It / Legal Discourse Across Languages
and Cultures / M. Gotti, C. Williams (eds). — Frankfurt am
Main : Peter Lang, 2010. P. 313—334.

34. Sargevi¢ S. New Approach to Legal Translation. — The
Hague : Kluwer Law International, 2000.

35. Sargevi¢ S. Challenges to the Legal Translators // The Ox-
ford Handbook of Language and Law / P.M. Tiersma,
L. M. Solan (eds.). — Oxford : Oxford Univ. Pr., 2012. P. 187—
199.

36. Schane S. Language and the Law. — London, New York :
Continuum, 2006.

37. Shuy R. W. Language Crimes: The Use and Abuse of Lan-
guage Evidence in the Courtroom. — Cambridge, Mass. : Black-
well Publ., 1993.

38. Shuy R. W. The Language of Confession, Interrogation and
Deception. — Thousand Oaks, CA : Sage, 1998.

39. Shuy R. W. Linguistics in the Courtroom: A Practical
Guide. — Oxford : Oxford Univ. Pr., 2006.

40. Solan L. M. Remembering Peter Tiersma // International
Journ. of Speech, Language and the Law. 2014. Vol 21, No. 2. P.
413—416. URL: http://www.equinoxpub.com/journals/
index.php/IJSLL (date of access: 11.04.2015) ; Language and
Law / Linguagem e Direito. 2014. Vol. 1 (1). P. 211—214. URL:
http://ler.letras.up.pt/uploads/ficheiros/12701.pdf (date of acces:
11.04.2015).

41. Solan L. M. The Language of Judges. — Chicago : Univ. of
Chicago Pr., 1993.

42. Solan L. M. Definitions/Rules in Legal Language // Ency-
clopedia of Language and Linguistics. — London ; Amsterdam :
Elsevier, 2006. P. 403—409.

43. Solan L. M. Linguistic Issues in Statutory Interpretation //
Brooklyn Law School Legal Studies : Research Paper. No. 254.
URL:  http://ssrn.com/abstract=1950310 (date of access:
22.01.2015).

44, Solan L. M., Ainsworth J., Shuy R. W. Speaking of Lan-
guage and Law: Conversations on the Work of Peter Tiersma. —
Oxford : Oxford Univ. Pr., 2015.

45. Sousa-Silva R. Investigating Plagiarism: A Forensic Lin-
guistics Approach to Plagiarism Detection // Plagiarism Across
Europe and Beyond : International Conference Proceedings. —
Brno : Mendel Univ., 2013. URL: http://linguisticaforense.pt/
downloads/Sousa-Silva_P047-PDF.pdf  (date = of  access:
22.01.2015).

46. Tiersma P. M. The Judge as Linguist // Loyola of Los Ange-
les Law Review. 1993a. Vol. 27. P. 269—283.

47. Tiersma P. M. Reforming the Language of Jury Instruc-
tions // Hofstra Law Review. 1993b. Vol. 22. No. 1. P. 37—78.



MonuTtnyeckasa nuHremcTuka 3 (53)'2015

48. Tiersma P. M. Frisian Reference Grammar. 2nd ed. —
Ljouwert : Fryske Akademy, 1999.

49. Tiersma P. M. Legal Language. — Chicago : Univ. of Chi-
cago Pr., 1999.

50. Tiersma P. M. Textualizing the Law // International Journ. of
Speech, Language and the Law. 2001. Vol. 8. No. 2. P. 73—92.

51. Tiersma P. M. Communicating with Juries: How to Draft
More Understandable Jury Instructions. — Williamsburg, VA :
National Center for State Courts, 2006a.

52. Tiersma P. M. The Textualization of Precedent // Notre
Dame Law Review. 2006b. Vol. 82. Iss. 3. P. 1186—1278. URL:
http://scholarship.law.nd.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1304&c
ontext=ndIr (date of access: 21.04.2015).

53. Tiersma P. M. Parchment, Paper, Pixels: Law and the Tech-
nologies of Communication. — Chicago : Univ. of Chicago Pr., 2010.

54. Tiersma P. M. A history of the Language of Law // The Ox-
ford Handbook of Language and Law / P.M. Tiersma,
L. M. Solan (eds.). — Oxford : Oxford Univ. Pr., 2012. P. 13—
26.

55. Tiersma P. M., Solan L. M. (eds.). The Oxford Handbook of
Language and Law. — Oxford : Oxford Univ. Pr., 2012.

56. Wagner A., Cheng L. (eds.). Exploring Courtroom Dis-
course: The Language of Power and Control. — Farnham, UK :
Ashgate Publ. Ltd., 2011.

57. Williams C., Tessuto G. (eds.). Language in the Negotiation
of Justice: Contexts, Issues and Applications. — Farnham, UK :
Ashgate Publ. Ltd., 2013.

Wydick R. C. Plain English for Lawyers // California Law Re-
view. 1978. Vol. 66. Iss. 4. P. 726—765.

Cmamabto pekomeHAyem k nybnukayuu 0-p ¢pusion. Hayk, npogh. H. ®. Kprokoea.

256



	РАЗДЕЛ 5. ИЗ ИСТОРИИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛИНГВИСТИКИ

